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K ak o d i g i t alizac ij u ko r i s t i ti za m a ni i n s k e iezike
EU-projekta ,,Rise wp - Revitalizocija jezikov i oduvanja kulturne mnogavrsnosfi" pozvali su pandiljak,6.

ro no djelaonicu pod noslovom ,,Koko koristiti digitolne sprovi zo podupiranje manjinskih jezikov".

BEC - Manjinski jeziki u digital-
nom svitu - to se öuda puti
iskljuöuje. Manjinski jeziki i
n"ranjinske teme se öuda puti
gr-rbu u digitalnom svitu a pred
svim u socijalni mediji. Ali di-
gitalizacija i javni i otvoreni
rzvori nudjaju i öisto nove, pri-
1iöno lakocjene i lako pristu-
paöne moguinosti za manjin-
ske zajednice.

Online djelaonica,,Kako
koristiti digitalne spravi za po-
clupiranje manjinskih j ezikov"
je uprav bila ovakva platlbrma
iclejov za aktivistice i aktiviste
nanjinskih organizacijov. Tri
osobe su dale Lrvid u svoje dje-
lovanje i ukazale na pote§koöe
r mogu6nosti.

Rising voices - Internet u
korist vla§dih projektov

Eddie Alvila, direktor platfor-
rrre Rising voices. inicijative
Global Voices, je povidao, kako
uklj uöiti marginalizirane grupe
Lr digitalnom procesu. Veliki
tbkus leZi pri tom na indigeni
grupa pred svim JuZne Ameri-
ke i njevijeziki. Stranica dru§-

tva daje mno§tvo inputa o tom,
kako öiniti te jezike vidljivijimi.

Kih r5o podcastov na
galicijskom jeziku

Öini se, da Galjegi rado slu§aju
podcaste. Njihovim jezikom,
galicijskim, govori oko trih mi-
lioni ljudi pred svim na sjeve-
rozapadnom nuglju Spanjol-
ske. Pred koronapandemijom
da je jur bilo kih 50 podcastov

na ovom manjinskom jeziku, u
medjuvrimenu ih je oko 150
podcastov, povidaoje Juan Ver-
gara, ki sa svojom prijateljicom
ima takov podcast na galicij-
skom jeziku u kom predstavlja-

.ju mnogovrsnost Europe. Mo-
tivacljazado sada skromne po-

nude na gradi§6anskohrvat-
skom jeziku.

uöiti iezik u dvi, tri kliki
Problem mnogih manjinskih
jezikov je, da su ili slabo pi-
smeno kori§deni jeziki ili uop-
öe nepriznati i nepoduöavani
jeziki. Manjka ada redovito na
postoj e6em materij alu, a zv ana
toga je öuda puti i malo zanim-

ljiv. Elena Saricu-Todica pred-
stavila je platformu Anveatsa
Armaneashti, platformu za uö-
nju arumunjskoga jezika za tri
razllöne starosne grupe. Plat-
forma je gradjena sliöno kot
obljubljena aplikacija za uönju
jezikov Duolingo.

Zyana toga ima i komplici-
ranije vjeZbe, ke potribuju ak-
tivno bavljenje roditeljev ili pe-
dagogic i pedagogov s dicom.
Online pomagala za uönj u j ezi-
ka su u trendu i valjaju strategi-
jom protiv zgubljenja jezika.
Da su problemi u razliöni ma-
njinski zqednica s ugroZenimi
jeziki isti, pokazali su primjeri
Saricu-Todica.

Arumunj ski jezik ima bez-
broj dijalektnih grup, u Ru-
munjskoj valla zvana toga kot
dijalekt rumunjskog a jezika.
Manjkaju6a standardizacij a

odnosno manjkajude znanje o
standardizaciji toga jezika pelja
do odbijania riöi ili gramatike.
A zvana logada i u dru§tvu fali
kompetencija pisanja, ar su go-
vornice i govorniki arumunj-
skoga pred svim koristili jezik

usmeno.

Datascraping-uEuropi
jo§ skoro nepoznato

Na online predavanju prisustvo-
valo je kih 100ljudi iz cijeloga
svita. Med drugim i osobe iz
SAD-a i Kanade. Dok je u
europskom diskur':u trenutni
trend öim jaöe digitalizacile i
tim oöuvanjejezikov od zabo-
ravi, kreöe se diskurs u Sjever-
noj Ameriki jur u malo drugi
smir.

Jedna sudionica pitala je,
kako se öuvaju ovakove platfor-
me od Data scrapinga, ada
sakupljanja podatkov, a da ve-

like tvrtke u pogledu na indige-
ne zajednice rado zloupotrib-
ljavaju znanje, sabrano na ova-
kovi platforma. U Europi öini
se je situacija drugaöija. Ma-
njinski jeziki imaju jako malo
komercijalnu vridnost za tYrI-
ke. Dakle je rijetkost da se ova-
kovi podatki o nji koristu na

primjer za umjetnu inteligenci-
ju. §toOa, ar bi rado znali, ka-
ko bi umjetna intelrgencrja pre-
vodila na§e tekste. . , .., :

|esenski seminar MEN-a u Vojvodini
!liB0TleA * Sredinom oktobra
,,tllZao se je ljeto(nji seminar
\'lanjine europskih narodnosti
kod ugarske manjine u Suboti-
ci. HAK je zastupila Vera Bu-
rani6, ujedno i odbornica
\lEN-a.

Manjina europsk ih narodnos-
tr. kratko MEN, sije ljetos sta-
r rla teZi§6e na tradicije. Naslov

tL-senskoga seminara bio je
Tradition in transition (tradicija
Lrrranziciji) ije bio treti seminur.
ki se posveduje toj temi. Kot je
i'ekla Burani6 su si na ovolrl
\crri naru pogledali konkretne
prirnjere i diskutirali o mogu6-
nosti. kako prerniniti i obliko-
r ati tradicije kot mladi pripad-
rik ili pripadnica rnunjine.

0dbor MEN-a i organizatorice i organizatorijesenskoga seminara.
// foic: l;i(1]b 5rhaie.

Jesenski seminar se je ljetos
odrZavao u multikulturalnoj
Vojvodini, toönije u gradu Su-
botici. Organizaciju su preuzeli
Ugri u Srbiji. Oko 30 mladih
pripadnic i pripadnikov razliö-
nih manjin iz cijele Europe je
sudielivalo na seminaru. Vrime
u Srbiji su koristili i za izlet.
Pohodili su glavni grad Vojvo-
dine Novi Sad.

Za dojduöe ljeto planira
MEN malo drugaöiji raspored.
Prvi cjelotajedni seminar öe biti
stopr na Yazme kod LuZiökih
Sorbov u Budi§inu. U ljetu je
onda planirano sveöevanje 40.
obljetnice MEN-a s priredbom
odnosno seminarskim tajed-
nom u Koru§koj. T6


